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Бележка на автора

Измислените земи в „Орденът на Портокаловото дърво“ 
са вдъхновени от събития и легенди от различни краища на 
света. Никоя от тях не цели да бъде достоверно копие на 
конкретна държава или култура в даден исторически период.



I
Древни предания

И видях, че слизаше от небето ангел, който държе-
ше в ръката си ключа от бездната и една голяма верига. 
Той улови змея, древната змия, която е дявол и сатана, 
и го върза за хиляда години.

И го хвърли в бездната, и го заключи, и тури печат 
върху му, за да не мами вече народите, докле се свършат 
хилядата години.

– Откровение 20:1-3
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1
Изток

Непознатият излезе от морето като воден призрак – бос и с 
белези от тежкия си път. Вървеше като пиян през гъстата 
мъгла, която се бе впила в Сейики като паяжина.

Древните предания разказваха, че водните призраци са обрече-
ни да живеят в мълчание. Че езиците им са изсъхнали, също като 
кожата им, а костите им са обвити единствено в морски водорас-
ли. Че дебнат в плитките води и чакат момента да завлекат нищо 
неподозиращата жертва в сърцето на Бездната.

Още от малка Тане не се страхуваше от тези приказки. В този 
миг кинжалът ѝ блестеше пред нея – извитото му острие прилича-
ше на усмивка, а погледът ѝ бе прикован в изплувалата от нощта 
фигура.

Тане трепна, когато той я повика.
Облаците пропуснаха скритата досега лунна светлина. Бе дос-

татъчна, за да го види тя такъв, какъвто е. И той да види нея.
Не беше призрак. Беше чужденец. Тя вече го беше видяла, а видя-

ното не можеше да бъде заличено.
Беше изгорял от слънцето, с коса като слама и подгизнала бра-

да. Навярно контрабандистите го бяха захвърлили в морето и му 
бяха казали да доплува сам. Личеше си, че не разбира и дума от 
нейния език, но тя схвана достатъчно от неговия, за да разбере, 
че моли за помощ. Че иска да се срещне с Военачалника на Сейики.

Сърцето ѝ блъскаше в гърдите като шепа гръмотевици. Тя не 
смееше да проговори, защото да признае, че разбира думите му, озна-
чаваше да изкове невидима връзка между тях, означаваше да предаде 
себе си. Да признае факта, че точно както тя бе свидетел на негово-
то престъпление, така и той бе станал свидетел на нейното.

Тя трябваше да е в уединение. Да бъде на сигурно място зад 
стените на Южния дом, готова да се възправи пречистена за 
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най-важния ден в живота си. Сега обаче беше омърсена. Осквернена 
отвъд всяко изкупление. И всичко това само защото бе пожелала 
да се потопи в морето още веднъж преди Деня на избора. Носеха 
се слухове, че великият Куирики закриля онези, които имат дър-
зостта да се измъкнат тайно и да потърсят вълните по време на 
своето уединение. Вместо това ѝ бе изпратил този кошмар.

През целия си живот бе имала твърде голям късмет.
Това беше нейното наказание.
Тя държеше чужденеца на разстояние с кинжала си. Изправен 

лице в лице със смъртта, той започна да трепери.
Умът ѝ се превърна във водовъртеж от възможности, вся-

ка по-ужасна от предишната. Ако предадеше този странник на 
властите, щеше да се наложи да признае, че е нарушила уедине-
нието си.

Денят на избора можеше и да не се състои. Почитаемият гу-
бернатор на нос Хисан – тази провинция на Сейики – никога нямаше 
да допусне боговете на място, което може би е заразено с Червена-
та болест. Възможно бе да минат седмици, преди градът да бъде 
обявен за безопасен, а дотогава щеше да е решено, че пристигането 
на непознатия е било злокобно знамение и че шансът да станат 
ездачи трябва да бъде даден на следващото поколение чираци, а не 
на нейното. Това щеше да ѝ коства всичко.

Не можеше да го предаде. Но не можеше и да го изостави. Ако 
той наистина носеше Червената болест, оставянето му да се ски-
та на свобода щеше да застраши целия остров.

Имаше само един избор. 
Тя върза парче плат около лицето му, за да не разнася болестта 

с дъха си. Ръцете ѝ трепереха. Когато приключи, го поведе от 
черния пясък на брега нагоре към града, движейки се толкова близо 
до него, колкото се осмеляваше, с притиснато в гърба му острие.

Нос Хисан беше пристанище, което никога не спи. Тя прекара 
чужденеца през нощните пазари, покрай светилищата, издялани 
от довлечени от морето дървета, и под гирляндите от сини и бе-
ли фенери, окачени за Деня на избора. Пленникът ѝ наблюдаваше 
всичко това в мълчание. Тъмнината скриваше чертите му, но тя 
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го чукна по главата с плоското на кинжала си, принуждавайки го 
да сведе поглед. През целия път го държеше възможно най-далеч от 
останалите хора.

Имаше идея как да го изолира.
Към носа бе прикрепен изкуствен остров. Наричаха го Ориси-

ма и той будеше немалко любопитство у местните. Търговският 
пункт бе построен, за да приютява шепа търговци и учени от Сво-
бодната държава Ментедон. Наред с хората от Езерата, които се 
намираха от другата страна на носа, единствено на ментите* бе 
позволено да продължат търговията в Сейики, след като остро-
вът бе затворен за останалия свят.

Орисима.
Там щеше да заведе чужденеца.
Осветеният от факли мост към търговския пункт се пазеше 

от въоръжени стражи. Малцина жители на Сейики имаха разре-
шение да влизат там и тя не беше сред тях. Единственият друг 
начин да се премине отвъд заграждението бе през входната порта 
на кея, която се отваряше веднъж годишно, за да приеме стоките 
от корабите на Ментедон.

Тане поведе непознатия към канала. Самата тя не бе в със-
тояние да го вкара тайно в Орисима, но познаваше жена, която 
можеше. Която знаеше точно къде в търговския пункт да го скрие.
Отдавна никой не беше гостувал на Никлейс Рус.

Той тъкмо си отмерваше на тънка струйка малко вино от 
оскъдната му дажба, когато на вратата се почука. Виното беше 
едно от малкото останали удоволствия в живота му и Никлейс 
вдишваше аромата му, наслаждавайки се на онзи златен миг преди 
първата глътка.

И ето че го прекъснаха. Ама разбира се. Той въздъхна и се надиг-
на от стола, мърморейки заради внезапното пулсиране в глезена 
си. Подаграта се бе завърнала, за да го измъчва отново.

Последва ново чукане.
– О, я да млъкваш – измърмори той.

* Менти – другото име на жителите на Свободната държава Ментедон – 
Б. пр.
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Дъждът барабанеше по покрива, докато Никлейс опипваше на-
около за бастуна си. Сливов дъжд – така го наричаха в Сейики по 
това време на годината, когато въздухът натежаваше, влажен ка-
то облак, а плодовете по дърветата набъбваха. Той докуца през 
рогозките, ругаейки под нос, и открехна лекичко вратата.

В тъмнината отвън стоеше жена. Тъмната ѝ коса се спускаше 
до кръста, а робата ѝ бе изпъстрена с шарки на морски цветя. Са-
мо от дъжда не би могла да бъде толкова подгизнала.

– Добър вечер, учени докторе Рус – рече тя.
Никлейс повдигна вежди.
– Крайно недолюбвам посетители по това време. Или по което 

и да е време. – Редно беше да се поклони, но нямаше причина да се 
опитва да впечатли тази непозната. – Откъде знаете името ми?

– Казаха ми го. – Друго обяснение не последва. – С мен е един ваш 
сънародник. Той ще остане при вас тази нощ, а утре по залез ще 
дойда да го взема.

– Един мой сънародник…
Посетителката леко извърна глава. От сянката на близкото 

дърво се отдели силует.
– Контрабандисти са го стоварили в Сейики – обясни жената. – 

Утре ще го отведа при почитаемия губернатор.
Когато фигурата попадна в светлината от къщата, Никлейс 

изстина.
На прага му стоеше златокос мъж, също толкова мокър, кол-

кото и жената. Мъж, когото той никога не бе виждал в Орисима.
В търговския пункт живееха двадесет души. Той познаваше ли-

цето и името на всеки един от тях. А ментийски кораби с нови 
хора нямаше да пристигнат преди края на сезона.

Тези двамата бяха влезли някак, без никой да ги забележи.
– Не. – Никлейс се вторачи в тях. – Светеца да ми е на помощ, 

жено, нима се опитваш да ме забъркаш в контрабанда? 
Той опипом потърси дръжката на вратата.
– Не мога да крия нарушител. Ако някой разбере…
– Само за една нощ.
– Дали ще е за нощ, или за година – и в двата случая главите ни 

ще паднат от раменете. Приятна вечер.
Тъкмо щеше да затръшне вратата, когато жената подложи 

лакът в процепа.
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– Ако го направиш – каза тя, като сега беше толкова близо до 
Никлейс, че той усети дъха ѝ, – ще бъдеш възнаграден със сребро. 
Колкото можеш да носиш.

Никлейс Рус се поколеба.
Среброто наистина беше изкушение. Беше изиграл твърде мно-

го пиянски партии карти със стражите и им дължеше повече, от-
колкото вероятно щеше да спечели за цял живот. Досега отбиваше 
заплахите им с обещания за скъпоценни камъни от следващата мен-
тийска пратка, но знаеше добре, че когато тя пристигне, на борда 
няма да има нито един скапан камък. Поне не и за някого като него.

Младото му „аз“ го подтикваше да приеме предложението, до-
ри само заради тръпката. Преди по-старото му и мъдро „аз“ да 
успее да се намеси, жената се отдръпна.

– Ще се върна утре вечер – каза тя. – Не позволявай на никого 
да го види.

– Чакай! – изсъска той след нея, вбесен. – Коя си ти?
Но тя вече бе изчезнала. Никлейс хвърли бързо поглед към улица-

та, изръмжа гневно и дръпна уплашения мъж в къщата си.
Истинско безумие! Ако съседите му разберяха, че укрива нару-

шител, щяха да го извлекат пред разярения Военачалник, който не 
се славеше с милост.

И все пак Никлейс беше тук, с него.
Той заключи вратата. Въпреки жегата, новодошлият трепере-

ше върху рогозките. Мургавата му кожа бе обгоряла по скулите от 
слънцето, а сините му очи бяха зачервени от солта. Сякаш само за 
да успокои себе си, Никлейс намери едно одеяло, което бе донесъл 
чак от Ментедон, и го подаде на мъжа. Той го взе мълчаливо. Имаше 
защо да изглежда уплашен.

– Откъде идваш? – попита рязко Никлейс.
– Съжалявам – прошепна гостът му. – Не разбирам. На сейикин-

ски ли ми говорите?
Инишки. От много време не беше чувал този език.
– Това – отвърна му Никлейс на същия език – не беше сейикин-

ски. Беше ментийски. Предположих, че и ти си оттам.
– Не, сър. От Аскалон съм – дойде смиреният отговор. – Може 

ли да попитам за името ви, тъй като трябва да ви благодаря за 
това, че ме приютихте?

Типично за инишец. Вежливостта е преди всичко.
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– Рус – отсече Никлейс. – Доктор Никлейс Рус. Майстор-хирург. 
Аз съм човекът, чийто живот в момента застрашаваш с присъс-
твието си.

Младият мъж се вторачи в него.
– Доктор… – Той преглътна. – Доктор Никлейс Рус?
– Поздравления, момко. Морската вода не е повредила слуха ти.
Гостът му треперливо си пое дъх.
– Доктор Рус – каза той, – това е божие провидение. Фактът, 

че от всички възможни хора Рицарят на братството ме доведе 
точно при вас…

– При мен? – Никлейс свъси вежди. – Срещали ли сме се?
Той напрегна паметта си, опитвайки се да си спомни времето в 

Инис, но беше сигурен, че никога не е виждал този човек. Освен ако не 
е бил пиян в този момент, разбира се. А в Инис той често беше пиян.

– Не, сър, но един приятел ми каза името ви.  – Мъжът попи 
лице с ръкава си. – Бях сигурен, че ще загина в морето, но щом ви 
видях, сякаш се върнах към живота. Слава на Светеца.

– Твоят Светец няма власт тук – измърмори Никлейс. – Сега ми 
кажи, как се казваш?

– Сулярд. Майстор Триам Сулярд, сър, на вашите услуги. Бях 
оръженосец×* в двора на Нейно Величество Сабран Беретнет, кра-
лицата на Инис.

Никлейс стисна челюсти. Това име разпали нажежен до бяло 
гняв в гърдите му.

– Оръженосец. – Той седна. – Нима на Сабран ѝ дотегна от теб, 
както ѝ дотежава от всички нейни поданици?

Сулярд настръхна.
– Ако обиждате кралицата ми, аз ще…
– Ще… какво ще направиш? – Никлейс го погледна над рамките 

на очилата си.  – Може би трябва да те наричам Триам Глупярд. 
Имаш ли изобщо представа какво правят с чужденците тук? Нима 
Сабран те изпрати, за да умреш от особено мъчителна смърт?

– Нейно Величество не знае, че съм тук.
Интересно. Никлейс му наля чаша вино.
– На – каза той неохотно. – Изпий го цялото.
Сулярд изпразни чашата на един дъх.

* Всички термини, отбелязани с този символ ×, можете да намерите в реч-
ника на с. 870.
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– Сега, майстор Сулярд, това е важно  – продължи Никлейс.  – 
Колко души те видяха?

– Принудиха ме да доплувам до брега. Първо стигнах до един 
залив. Пясъкът беше черен. – Сулярд трепереше. – Една жена ме на-
мери и ме заведе в този град, заплашвайки ме с нож. Остави ме сам 
в една конюшня… После дойде друга жена и ми заповяда да я послед-
вам. Заведе ме до морето и плувахме заедно, докато не стигнахме 
до един кей. В края му имаше порта.

– И тя беше отворена?
– Да.
Навярно жената познаваше някой от часовоите. Сигурно ги бе 

убедила да оставят портата на кея отворена.
Сулярд потърка очи. Прекараното в морето време бе оставило 

върху него своя отпечатък, но сега Никлейс ясно виждаше колко е 
млад – може би нямаше дори двадесет.

– Доктор Рус – проговори той, – дошъл съм тук с мисия от из-
ключителна важност. Трябва да говоря със…

– Ще те прекъсна, майстор Сулярд – пресече го Никлейс. – Хич 
не ме интересува защо си тук.

– Но…
– Каквито и да са причините ти, дошъл си тук без позволението 

на властите, което е чисто безумие. Ако главният надзорник те 
намери и те отведат за разпит, искам да съм в състояние да заявя 
съвсем честно, че нямам и най-малка представа защо си се появил на 
прага ми посред нощ, вярвайки, че ще си добре дошъл в Сейики.

Сулярд премигна.
– Главен надзорник?
– Чиновникът в Сейики, който отговаря за това плаващо сме-

тище, макар че самият той очевидно се мисли за някакво дребно 
божество. Знаеш ли поне къде се намираш?

– Орисима, последният западен търговски пункт на Изток. Са-
мото му съществуване ми даде надежда, че Военачалникът може 
да ме приеме.

– Уверявам те – рече Никлейс, – че при никакви обстоятелства 
Питосу Надама няма да приеме нарушител в двора си. Това, което 
ще направи, ако разбере за теб, е да те екзекутира.

Сулярд замълча.
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Никлейс за миг обмисли дали да не каже на госта си, че спаси-
телката му възнамерява да се върне за него – може би дори за да го 
предаде на властите. Но реши да си замълчи. Сулярд можеше да се 
паникьоса и да се опита да избяга, а нямаше къде да отиде.

Утре. Утре вече нямаше да е тук.
В този миг Никлейс дочу гласове отвън. По дървените стълби 

на съседните жилища отекна тропот от стъпки. Усети как сто-
махът му се сви.

– Скрий се – изсъска той и грабна бастуна си.
Сулярд се шмугна зад един параван. Никлейс отвори вратата с 

разтреперани ръце.
Преди векове Първият военачалник на Сейики бе подписал Ве-

ликия едикт и бе затворил острова за всички, освен за хората от 
Дванадесетте езера и ментийците, за да защити народа си от 
Змейската чума. Изолацията се запази дори след като чумата от-
шумя. Всеки чужденец, пристигнал без разрешение, биваше осъж-
дан на смърт. Както и всеки, който му е помогнал.

На улицата нямаше и помен от стражите, но неколцина от 
съседите му се бяха събрали. Никлейс се присъедини към тях.

– В името на Галиан, какво става тук? – попита той готвача, 
който се взираше някъде над главите им с уста, зяпнала доста-
тъчно широко, за да лови пеперуди в нея. – Препоръчвам ти да не 
правиш точно тази физиономия в бъдеще, Харолт. Хората ще те 
помислят за малоумен.

– Гледай, Рус – прошепна готвачът. – Гледай!
– По-добре да е нещо…
Гласът му секна, щом го видя.
Над оградата на Орисима се извисяваше огромна глава. Тя при-

надлежеше на създание, родено от скъпоценен блясък и морска вода.
От люспите му се издигаха облачета пара  – люспи от лунен 

камък, толкова ярки, че сякаш светеха отвътре. Върху всяка блес-
теше коричка от капчици, подобни на бисери. Всяко око беше плам-
тяща звезда, а всеки рог – живо сребро, сияещо под бледата луна. 
Създанието се плъзна над моста с изяществото на копринена лента 
и се издигна в небесата, леко и безшумно като хартиено хвърчило.

Дракон. Докато той се издигаше над нос Хисан, от водата изплу-
ваха и други, като оставяха след себе си ледена мъгла. Никлейс при-
тисна ръка към гърдите си, усещайки лудия ритъм на сърцето си.

– И какво ли – промълви той – търсят тук?
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2
Запад

Беше маскиран, разбира се. Винаги бяха маскирани. Само безу-
мец би нахлул в Кулата на кралицата, без да си осигури ано-
нимност, а щом бе успял да стигне до личните покои, този 

главорез със сигурност не беше глупак.
Оттатък – в кралската спалня – Сабран спеше дълбоко. С раз-

пилени коси и тъмни мигли, открояващи се на бледите ѝ скули, 
кралицата на Инис бе самото олицетворение на покоя. Тази нощ до 
нея спеше Рослейн Крест.

И двете не подозираха, че една жадна за кръв сянка се прибли-
жава с всяка изминала секунда.

Когато Сабран се оттегляше за сън, ключът от най-личните ѝ 
помещения оставаше у някоя от нейните дами от покоите. В мо-
мента той бе у Катрин Уити, която се намираше в Галерията на 
рогата. Кралските покои се охраняваха от рицарите от личната 
гвардия, но вратата към кралската спалня невинаги бе под пряко 
наблюдение. Все пак ключът беше само един.

Нямаше риск от натрапници.
В личните покои  – последното укрепление между кралското 

легло и външния свят – главорезът погледна през рамо. Сър Гулс 
Хийт се бе върнал на поста си отвън, без да подозира за заплахата, 
която се промъкна вътре, докато него го нямаше. Той не подозира-
ше за Ийд, която, притаена сред гредите на тавана, наблюдаваше 
как главорезът докосва вратата, водеща към кралицата. В пълна 
тишина натрапникът извади ключ изпод плаща си и го плъзна в 
ключалката.

Превъртя го.
Известно време убиецът остана неподвижен. Чакаше своя миг.
Този беше далеч по-внимателен от останалите. Когато Хийт се 

разкашля в поредния си пристъп, натрапникът открехна вратата 
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към кралската спалня. С другата ръка извади кинжал. Същия модел, 
който бяха използвали и другите.

Щом той се раздвижи, Ийд го последва. Тя се спусна безшумно 
от гредата над него.

Босите ѝ крака се приземиха меко върху мрамора. Точно когато 
главорезът пристъпи в кралската спалня с вдигнат кинжал, тя 
затисна устата му и заби острието си между ребрата му.

Мъжът се изви конвулсивно. Ийд го държеше здраво, като вни-
маваше по нея да не попадне и капка кръв. Когато тялото се от-
пусна, тя го положи на пода и вдигна подплатения му с коприна 
наличник× – същия, какъвто носеха и всички останали.

Лицето отдолу беше твърде младо, почти момчешко. Очи с 
цвят на мътна вода се взираха в тавана.

Не беше някой, когото познаваше. Ийд целуна челото му и оста-
ви тялото на мраморния под.

Почти в същия миг, в който тя се изгуби обратно в сенките, 
отекна вик за помощ. 
Зората я завари в двора на двореца. Косата ѝ бе прихваната в 

мрежа от златни нишки, обсипана със смарагди.
Всяка сутрин тя следваше един и същ ритъм. Предвидимостта 

означаваше сигурност. Първо отиваше при началника на пощите, 
който потвърждаваше, че за нея няма писма. После се отправяше 
към портите и вперваше поглед в Аскалон. Представяше си как един 
ден просто ще премине през града и ще продължи да върви, докато 
стигне до пристанище и кораб, който ще я отведе у дома, в Лазия. 
Понякога зърваше някой познат в далечината и двамата си разменя-
ха едва забележимо кимване. Накрая отиваше в трапезарията, за да 
закуси с Маргарет, а в осем часа започваха задълженията ѝ.

Първата ѝ задача за деня бе да открие кралската перачка. Ийд 
скоро я намери зад кралската кухня – в една ниша, обрасла с бръш-
лян. Изглежда, че някакъв коняр беше зает да брои с език лунички-
те по шията ѝ.

– Добро утро и на двама ви – поздрави ги Ийд.
Те отскочиха един от друг със задавени възгласи. С оцъклени 

очи конярят отпраши подобно на някой от конете си.
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– Госпожице Дюриън! – Перачката заглади полите си и направи 
реверанс, пламнала до корените на косата си. – О, моля ви, не каз-
вайте на никого, госпожице, иначе съм загубена.

– Няма нужда да ми се кланяш. Не съм благородничка. – Ийд се 
усмихна. – Сметнах за разумно да ти напомня, че трябва да се явя-
ваш пред Нейно Величество всеки ден. Напоследък проявяваш не-
хайство.

– О, госпожице Дюриън, признавам, че умът ми е другаде, но бях 
толкова разтревожена. – Перачката кършеше мазолестите си ръ-
це. – Слугите шушукат, госпожице. Казват, че преди два дни млад 
виверн× отвлякъл добитък от Езерата. Виверн! Не е ли страшно, 
че слугите на Безименния се събуждат?

– Виж, ти сама откри причината, поради която трябва да си 
по-старателна в работата си. Тези слуги на Безименния искат 
Нейно Величество мъртва, защото нейната кончина ще върне гос-
подаря им в този свят – обясни Ийд.  – Ето защо твоята роля е 
жизненоважна, добра жено. Не трябва да пропускаш и ден, без да 
провериш чаршафите ѝ за отрова и да се погрижиш постелята ѝ 
да е чиста и свежа.

– Да, разбира се. Обещавам да бъда по-внимателна в задълже-
нията си.

– О, не обещавай на мен. Обещай на Светеца. – Ийд кимна към 
Кралското светилище×. – Иди при него веднага. Може би ще поис-
каш и прошка за своята… волност. Върви с любимия си и се молете 
за милост. Побързай!

Докато перачката се отдалечаваше забързано, Ийд едва сдържа 
усмивката си. Беше си твърде лесно да смутиш инишийците.

Скоро обаче усмивката ѝ изчезна. Млад виверн бе дръзнал да 
краде добитък от хората. Макар от години змейските създания да 
се раздвижваха от дългия си сън, срещите с тях си оставаха ряд-
кост – но през последните няколко месеца зачестиха. Беше лошо 
предзнаменование, че зверовете стават достатъчно смели, за да 
ловуват в населени места.

Придържайки се към сенките, Ийд пое по заобиколния път към 
кралските апартаменти. Подмина кралската библиотека, заоби-
коли един от белите пауни, които се разхождаха наоколо, и влезе 
сред аркадите.
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Дворецът „Аскалон“ – величествена снага от бял варовик – бе-
ше най-голямата и стара резиденция на династията Беретнет, 
владетели на кралство Инис. Щетите, нанесени по време на Скръб-
ната ера, когато змейската армия бе водила едногодишна война 
срещу човечеството, отдавна бяха заличени. Всеки прозорец бе об-
кован с витражи във всички цветове на дъгата. В пределите му се 
намираха Светилището на добродетелите, градини със сенчести 
морави и огромната кралска библиотека с нейната часовникова ку-
ла с мраморна облицовка. Това беше единственото място, където 
Сабран държеше двора си през лятото.

В средата на градината се издигаше ябълково дърво. Щом го 
видя, Ийд се спря, а в гърдите ѝ се разля болка.

Минаха пет дни, откакто Лот бе изчезнал от двореца в мрака 
на нощта, заедно с лорд Китстън Глейд. Никой не знаеше къде са 
отишли, нито защо бяха напуснали двора без позволение. Сабран 
носеше теглото на безпокойството си като тежък плащ на раме-
нете си, но Ийд предпочиташе да пази своето прикрито дълбоко в 
себе си.

В паметта ѝ изплува мирисът на дървесен дим от първия ѝ 
Празник на братството, където за пръв път се бе запознала с лорд 
Артелот Бек. Всяка есен придворните се събираха, за да си раз-
менят дарове и да се радват на своето единство във Виртудия. 
Тогава за пръв път двамата се бяха видели лично, но по-късно Лот 
ѝ бе признал, че отдавна е проявявал любопитство към новата по-
четна дама. До ушите му бяха стигнали слухове за осемнадесетго-
дишна южнячка, нито знатна, нито от простолюдието, приела 
наскоро рицарските добродетели. Мнозина в двора бяха видели как 
посланикът в Ерсир я представя на кралицата.

– Не нося скъпоценни камъни или злато, за да отпразнувам Нова-
та година, Ваше Величество. Вместо това ви водя дама за вашите 
покои – бе казал Шасар. – Верността е най-ценният дар от всички.

Самата кралица тогава бе само на двадесет. Придворна дама 
без благородно потекло или титла беше странен подарък, но ети-
кетът я бе принудил да го приеме.

Наричаха го Празник на братството, но сплотеността си има-
ше граници. Онази нощ никой не бе поканил Ийд на танц – никой, 
освен Лот. Широкоплещест, по-висок от нея с цяла глава, с черна 
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като абанос кожа и мек северен акцент. Всеки в двора знаеше име-
то му. Наследникът на Златна бреза – родното място на Свете-
ца – и близък приятел на кралица Сабран.

– Госпожице Дюриън – бе казал той с поклон, – ще ви бъда задъл-
жен, ако ми окажете честта да потанцувате с мен, за да се спася от 
доста досадния разговор с канцлера на хазната. В замяна ще донеса 
кана от най-доброто вино в Аскалон и половината ще бъде ваша. Как-
во ще кажете?

Тя имаше нужда от приятел. И от по-силно питие. Така че, 
макар той да бе лорд Артелот Бек, а тя – напълно непозната, из-
танцуваха три павана* и прекараха останалата част от нощта 
край ябълковото дърво, пиейки и разговаряйки под звездите. Преди 
Ийд да се усети, приятелството им се бе зародило.

А сега той бе изчезнал и имаше само едно обяснение. Лот никога 
не би напуснал двора по собствена воля – със сигурност не и без да 
каже на сестра си или да поиска разрешение от Сабран. Единстве-
ното обяснение бе, че е бил принуден.

С Маргарет се бяха опитвали да го предупредят. Казваха му, че 
дружбата му със Сабран – започнала още в детството им – рано 
или късно ще се превърне в заплаха за изгледите ѝ за женитба. Че 
сега, когато вече са възрастни, трябва да бъде по-сдържан.

Лот никога не слушаше гласа на разума.
Ийд се отърси от спомените си. Когато излезе от аркадите, 

тя направи път на група служители от свитата на лейди Игрейн 
Крест, Херцогинята на справедливостта. Гербът на господарката 
им бе избродиран върху наметалата им.

Градината на слънчевия часовник попиваше утринната свет-
лина. Пътеките ѝ бяха озарени в медени нюанси от слънцето, а 
розите, които опасваха моравите, бяха деликатно поруменели. 
Мястото бе под взора на статуите на петте велики кралици от 
династията Беретнет, издигнати върху корниз над входа на близ-
ката кула „Диърн“. Обикновено в дни като този Сабран обичаше да 
се разхожда тук, под ръка с някоя от дамите си, но днес пътеките 
бяха пусти. Кралицата нямаше да е в настроение за разходки, след 
като толкова близо до леглото ѝ бе намерен труп.

* Павана – бавен, тържествен дворцов танц от Ренесанса, изпълняван в 
процесионен ритъм, често при официални церемонии – Б. пр.
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Ийд се приближи към Кулата на кралицата. Дървовите лози×, кои-
то се виеха по стените ѝ, бяха натежали от лилави цветове. Тя из-
качи множеството стълби вътре и се отправи към кралските покои.

Дванадесет рицари от личната гвардия, облечени в позлате-
ни брони и наметнати със зелени плащове заради лятото, стояха 
на стража от двете страни на вратите към личните покои. На-
лакътниците им бяха покрити с изящни орнаменти на цветя, а 
на почетно място върху нагръдниците им бе поставен гербът на 
династията Беретнет. Щом Ийд се приближи, те рязко вдигнаха 
поглед към нея.

– Добро утро – рече тя.
Предпазливостта им мигновено се изпари и те направиха път 

на дамата от личните покои.
Ийд бързо откри лейди Катрин Уити, племенница на Херцога 

на братството. Със своите двадесет и четири години тя беше 
най-младата и най-високата от трите дами от покоите – с гладка 
кафява кожа, плътни устни и ситно накъдрена коса с толкова на-
ситеночервен цвят, че изглеждаше почти черна.

– Госпожице Дюриън – каза тя. Като всички останали в дворе-
ца, и тя носеше жълто-зелени одежди в чест на лятото. – Нейно 
Величество все още е в леглото. Намерихте ли перачката?

– Да, милейди – Ийд направи реверанс. – Изглежда, че е била раз-
сеяна от… семейни задължения.

– Никое задължение не стои над службата към короната.  – 
Катрин хвърли поглед към вратите. – Имало е поредно нахлуване. 
Този път негодникът е бил далеч по-умел. Не само че е стигнал до 
самата кралска спалня, но и е имал ключ за нея.

– До кралската спалня?  – Ийд се постара да прозвучи доста-
тъчно шокирана. – Значи някой от висшето съсловие в двореца е 
предал Нейно Величество.

Катрин кимна.
– Смятаме, че се е изкачил по тайното стълбище. Това му е 

позволило да избегне повечето рицари от охраната и да проникне 
право в личните покои. И като се има предвид, че тайното стъл-
бище е запечатано още от… – Тя въздъхна. – Сержант-вратарят 
бе уволнен заради нехайството си. Оттук нататък вратата на 
кралската спалня не бива да остава без надзор нито за миг.
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Ийд кимна.
– Какво ще ни заповядате за днес?
– Имам една специална задача за вас. Както знаете, ментийски-

ят посланик Оскард ут Зедьор пристига днес. Дъщеря му напосле-
дък допуска голяма небрежност в облеклото си – обясни Катрин и 
сви устни. – Когато дойде в двора, Лейди Трюде винаги беше спрет-
ната, а сега… само си представете, на вчерашното моление× в ко-
сата ѝ имаше листо, а онзи ден беше забравила корделата× си.

Тя огледа внимателно Ийд.
– Вие явно знаете как да се обличате подобаващо за положени-

ето си. Погрижете се лейди Трюде да бъде готова.
– Да, милейди.
– О, и Ийд, не говорете за нахлуването. Нейно Величество не 

желае да сее безпокойство в двора.
– Разбира се.
Докато подминаваше стражите за втори път, Ийд плъзна ос-

тър поглед по безизразните им лица.
Отдавна се бе досетила, че някой в двореца допуска убийците 

вътре. Сега този някой им бе дал и ключ, за да стигнат до кралица-
та на Инис, докато спи.

Ийд бе решена да разбере кой е.
Династията Беретнет, подобно на повечето кралски родове, бе 

преживяла своята немалка порция преждевременни кончини. 
Глориан Първа бе пила от бокал с отровно вино. Джилиан Трета 
бе властвала едва година, преди да бъде пронизана в сърцето от 
собствения си слуга. Майката на самата Сабран – Розариан Чет-
върта, бе погубена от рокля, напоена с отрова от базилиск. Никой 
не знаеше как дрехата се е озовала в личния ѝ гардероб, но имаше 
сериозни подозрения за злодеяние.

Сега убийците се завръщаха за последната наследница на рода 
Беретнет. С всеки нов опит за покушение те се приближаваха все 
повече до кралицата. Един се бе издал, събаряйки бюст. Друга бе за-
белязана, докато се промъквала в Галерията на рогата, а трети бе 
крещял омразни думи пред вратите на Кулата на кралицата, до-
като стражите не го бяха повалили. Не бе открита връзка между 
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тези потенциални убийци, но Ийд бе сигурна, че над всички тях стои 
един и същ господар. Някой, който познава отлично двореца. Някой, 
който е можел да открадне ключа, да направи копие и да го върне в 
рамките на ден. Някой, който знае как да отвори тайното стълби-
ще, държано под ключ още от смъртта на кралица Розариан.

Ако Ийд беше една от дамите от спалнята – доверено лице от 
най-близкия кръг – защитата на Сабран щеше да бъде далеч по-лес-
на. Тя чакаше своя шанс за този пост още от пристигането си 
в Инис, но вече започваше да приема факта, че никога няма да го 
получи. Една новоприела вярата без благородническа титла не бе 
подходящ кандидат.

Ийд откри Трюде в Залата на раклите, където спяха почетни-
те дами. Дванадесет легла бяха подредени плътно едно до друго. 
Покоите тук бяха по-просторни от тези в останалите дворци, но 
все пак бяха неудобни за момичета, родени в знатни семейства.

Най-младите почетни дами се закачаха с възглавници и се сме-
еха, но млъкнаха моментално, щом Ийд влезе. Момичето, което 
търсеше, все още бе в леглото.

Лейди Трюде, маркиза на Зедьор, беше млада жена със сериозно 
изражение, обсипана с лунички и бяла като мляко кожа и насите-
но черни очи. Преди две години, когато бе на петнадесетгодишна 
възраст, тя бе изпратена в Инис, за да усвои придворните обноски, 
преди да наследи херцогство Зедьор от баща си. В нея имаше една 
притаена бдителност, която напомняше на Ийд за врабче. Често 
можеше да бъде забелязана в читалнята – възседнала някоя стълба 
или прелистваща книги с разпадащи се страници.

– Лейди Трюде – поздрави я Ийд и направи реверанс.
– Какво има? – отвърна момичето с отегчен глас. Акцентът му 

все още беше тежък и отчетлив.
– Лейди Катрин ме помоли да ви помогна с обличането – каза 

Ийд. – Ако обичате.
– На седемнадесет години съм, госпожице Дюриън, и имам дос-

татъчно разсъдък, за да се облека сама.
Чу се как останалите придворни дами рязко си поеха дъх.
– Боя се, че лейди Катрин е на друго мнение – отвърна спокойно 

Ийд.
– Лейди Катрин греши.
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Последваха още шумни вдишвания. Ийд се запита дали в ста-
ята изобщо е останал въздух за дишане.

– Дами  – обърна се тя към момичетата,  – потърсете някоя 
прислужница и поискайте да напълни легена за миене, ако обичате.

Те тръгнаха. Без да се поклонят. В йерархията на домакинство-
то тя стоеше над тях, но те бяха благороднички по рождение.

Преди да стане, Трюде се вторачи за няколко мига във витра-
жа. Седна на столчето до съда за миене.

– Простете ми, госпожице Дюриън – каза тя. – Днес не съм в 
настроение. Напоследък сънят ми бяга.

Тя сключи ръце в скута си.
– Щом лейди Катрин желае, може да ми помогнете с облича-

нето.
Тя наистина изглеждаше изтощена. Ийд отиде да стопли ня-

колко ленени кърпи край огъня. Щом прислужницата донесе вода, 
тя застана зад Трюде и събра обилните ѝ къдрици. Спускащи се чак 
до кръста, те имаха наситения червен цвят на брош*. Подобни 
коси бяха обичайни в Свободната държава Ментедон, която се на-
мираше отвъд Лебедовия проток, но бяха рядкост в Инис.

Трюде изми лицето си. Ийд натри косата ѝ с кремоцвет×, след 
което я изплакна и разреса внимателно всеки възел. През цялото 
време момичето не пророни и дума.

– Добре ли сте, милейди?
– Съвсем добре.  – Трюде завъртя пръстена на палеца си. Под 

него имаше зелено петно. – Просто… ме дразнят останалите дами 
и техните клюки. Кажете ми, госпожице Дюриън, чували ли сте не-
що за майстор Триам Сулярд, който беше оръженосец на сър Марк 
Бърчън?

Ийд попи косата на Трюде със затоплените кърпи.
– Не много – рече тя. – Само, че през зимата е напуснал двора 

без разрешение и е имал хазартни дългове. Защо?
– Другите момичета бърборят непрестанно за изчезването му и 

си измислят безумни истории. Надявах се да ги накарам да замълчат.
– Съжалявам, че ще ви разочаровам.
Трюде я погледна изпод кестенявите си мигли.

* Брош – растение, от чиито корени се добива червена боя, широко използ-
вана в миналото за багрене на платове – Б. пр.
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– Вие също някога бяхте почетна дама.
– Да. – Ийд изстиска кърпата. – В продължение на четири годи-

ни, след като посланик ук-Испад ме доведе в двора.
– А после ви повишиха. Може би един ден кралица Сабран ще 

направи и мен дама от спалнята – изрече замислено Трюде. – Тогава 
няма да ми се налага да спя в тази клетка.

– В очите на всяко младо момиче целият свят е клетка. – Ийд 
сложи ръка на рамото ѝ. – Ще ви донеса роклята.

Трюде седна край огъня и се зае да разресва косата си с пръсти. 
Ийд я остави да изсъхне.

Отвън лейди Олива Марчин, наставницата на дамите, вече бу-
деше повереничките си с онзи свой глас, напомнящ скърцащ крум-
хорн*. Когато видя Ийд, тя хладно промълви:

– Госпожице Дюриън.
Произнасяше името ѝ така, сякаш беше някаква зараза. Ийд 

очакваше подобно отношение от определени членове на двора. В 
края на краищата тя беше южнячка, родена извън Виртудия, а то-
ва правеше жителите на Инис подозрителни.

– Лейди Олива – отвърна тя спокойно. – Лейди Катрин ме из-
прати да помогна на лейди Трюде с облеклото. Може ли да взема 
роклята ѝ?

– Хм. Последвай ме. – Олива я поведе по друг коридор. От бонето 
ѝ се бе изплъзнал сив кичур. – Иска ми се това момиче да започне да 
се храни. Ще увехне като цвете през зимата.

– Откога е загубила апетит?
– От Празника на ранната пролет. – Олива я стрелна с надме-

нен поглед. – Постарайте се да изглежда добре. Баща ѝ ще се разгне-
ви, ако реши, че детето гладува.

– Възможно ли е да е болна?
– Познавам знаците на болестите, госпожице.
Ийд леко се усмихна.
– Любовна мъка тогава?
Олива сви устни.
– Тя е почетна дама. И няма да позволя никакви клюки в Залата 

на раклите.

* Крумхорн – дървен духов музикален инструмент от Ренесанса, с извита 
форма и характерен глух звук – Б. пр.
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– Простете, милейди. Беше просто шега.
– Вие сте придворна дама на кралица Сабран, а не неин шут.
С леко подсмърчане Олива извади роклята от раклата и ѝ я по-

даде. Ийд се поклони и се оттегли.
Отвращаваше се от тази жена в самата си душа. Четирите 

години, които бе прекарала като почетна дама, бяха най-нещаст-
ните в живота ѝ. Дори след като публично прие Шестте доброде-
тели, верността ѝ към династията Беретнет все още беше под-
лагана на съмнение.

Тя още помнеше как лежеше с подбити от ходене нозе на кора-
вото легло в Залата на раклите, слушайки как другите момичета 
се подхилват на южняшкия ѝ акцент и гадаят какви ли ереси е из-
повядвала в Ерсир. Олива нито веднъж не обели дума, за да ги спре. 
В сърцето си Ийд знаеше, че това ще отмине, но гордостта ѝ бе 
наранена от подигравките. Когато в личните покои се бе освобо-
дило място, наставницата на дамите бе повече от щастлива да 
се отърве от нея. Ийд бе престанала да танцува за кралицата, за 
да започне да изпразва легените ѝ и да подрежда кралските апар-
таменти. Но сега поне разполагаше със собствена стая и по-добро 
възнаграждение.

В Залата на раклите Трюде вече бе облякла чиста долна риза. 
Ийд ѝ помогна с корсета и лятната фуста, а след това и с черната 
копринена рокля с бухнали ръкави и дантелена якичка. Над сърцето 
ѝ заблестя брошка с щита на нейния покровител – Рицаря на сме-
лостта. Всички деца във Виртудия избираха своя рицар защитник, 
когато навършеха дванадесет години.

Ийд също носеше такъв символ – житен сноп, олицетворяващ 
щедростта. Беше го получила при приемането на вярата.

– Госпожице  – проговори Трюде,  – другите почетни дами каз-
ват, че сте еретичка.

– Казвам моленията си в светилището – отвърна Ийд, – за раз-
лика от някои от тези дами.

Трюде я изгледа изпитателно.
– Ийд Дюриън ли е истинското ви име? – попита внезапно тя. – 

Не ми звучи като име от Ерсир.
Ийд взе навита на руло златна панделка.
– Нима говорите ерсирски, милейди?
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– Не, но съм чела исторически книги за страната.
– Четенето – подхвърли леко Ийд – е доста опасно занимание.
Трюде я стрелна с проницателен поглед.
– Подигравате ми се.
– В никакъв случай. В преданията се крие голяма сила.
– Всяко предание покълва от зрънце истина – рече Трюде. – Те са 

знание, облечено в образи.
– Тогава вярвам, че ще използвате знанието си за добро. – Ийд 

прокара пръсти през червените къдрици. – И щом питате – не, то-
ва не е истинското ми име.

– Така си и мислех. А как се казвате всъщност?
Ийд отдели два кичура коса и започна да ги сплита с пандел-

ката.
– Никой тук никога не е чувал истинското ми име.
Трюде повдигна вежди.
– Дори Нейно Величество?
– Дори тя. – Ийд извърна момичето към себе си. – Наставница-

та на дамите е загрижена за здравето ви. Сигурна ли сте, че сте 
добре?

Трюде се поколеба. Ийд сложи по сестрински ръка на дланта ѝ.
– Вие знаете една моя тайна. Обвързани сме с обет за мълча-

ние. Да не би да чакате дете?
Трюде се вдърви.
– Не.
– Тогава какво има?
– Не е ваша работа. Просто стомахът ми е неразположен, това 

е всичко, откакто…
– Откакто майстор Сулярд замина.
Трюде я погледна така, сякаш Ийд я бе ударила.
– Той напусна през пролетта  – продължи Ийд.  – Лейди Олива 

казва, че оттогава нямате апетит.
– Твърде много си позволявате, госпожице Дюриън. Твърде мно-

го! – Трюде се дръпна от нея с разширени ноздри. – Аз съм Трюде 
ут Зедьор, от рода на Ватен, маркиза на Зедьор. Самата мисъл, 
че бих се принизила дотам да се занасям с някакъв нископоставен 
оръженосец…

Тя ѝ обърна гръб.
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– Махнете се от очите ми или ще кажа на лейди Олива, че раз-
насяте лъжи по адрес на една почетна дама.

Ийд се усмихна едва забележимо и се оттегли. Беше прекарала 
твърде дълго време в двора, за да се остави на едно дете да я раз-
гневи.

Олива я измери с поглед в края на коридора. Щом излезе на слън-
це, Ийд вдиша мириса на прясно окосена трева.

Едно беше ясно. Трюде ут Зедьор бе поддържала тайна близост 
с Триам Сулярд – а работата на Ийд беше да знае всички тайни в 
този двор. Ако Майката го пожелаеше, скоро щеше да научи и тази.




